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RENCONTRE AVEC MATAHI CHAVE, CHARGÉ DE PROJETS À LA DIRECTION DE LA CULTURE ET 
DU PATRIMOINE. PHOTO : PRÉSIDENCE. 

Comment faire pour que nos enfants 
soient locuteurs de leurs langues 
maternelles ? C’est la réflexion qu’ont mené 
les personnalités reconnues en matière de 
langues polynésiennes et les représentants 
des structures d’appui linguistique 
publiques et privées dans le cadre d’un 
séminaire de travail organisé, le 24 février 
à Tahiti, par le ministère en charge des 
langues polynésiennes. Une réflexion 
collective sur un enjeu capital et central : la 
transmission intergénérationnelle. 

Avec ce séminaire, il s’agissait d’amorcer la 
coordination de l’action publique avec les 
initiatives du réseau associatif et les besoins 
en compétences du secteur privé. Celui-
ci doit ouvrir les perspectives nouvelles 
d’un recours aux savoirs et savoir-faire 
traditionnels pour y puiser les ressources et 
les manières de faire face aux enjeux d’une 
disparition annoncée de nos langues. 

Le séminaire s’est décliné en quatre ateliers 
portant sur les langues polynésiennes 
et la petite enfance, la place de l’outil 
numérique, la pédagogie traditionnelle, 

et l’immersion culturelle. Quatre-vingts 
participants ont apporté leur contribution 
dans le cadre de ces ateliers pour identifier 
les actions et projets innovants. 

Ce séminaire s’est déroulé en langue 
tahitienne, ce qui est une première 
pour un séminaire de travail initié par 
le gouvernement et un challenge pour 
les organisateurs, car les livrables seront 
rédigés en langue tahitienne puis traduits 
en langue française, grâce notamment 
au soutien de l’association Papa’i des 
étudiants de l’Université de Polynésie 
française.

Enfin, à l’occasion de ce rassemblement, les 
associations et personnalités présentes ont 
été consultées pour envisager et valider 
les dates officielles des marqueurs du 
temps polynésien que sont Matari’i i raro 
et Matari’i i nia. Les dates du 20 mai et du 
20 novembre, célébrées par les associations 
pour célébrer Matari’i depuis plus de 
dix ans, ont été validées et retenues par 
l’ensemble des participants. ◆

Le 24 février dernier, les personnalités reconnues en matière de langues 
polynésiennes et les représentants des structures d’appui linguistique 
publiques et privées se sont réunis dans le cadre d’un séminaire de 
travail. Cette rencontre s’inscrit dans une volonté de redynamiser la 
transmission intergénérationnelle des langues polynésiennes au fenua. 

Teie te tahi parau i ni΄a i nā taiha΄a mo΄a nō te marae i te mātāmua iho ā rā, 
i nene΄ihia i te tahi paruai fa΄a΄ite΄itera΄a i ́ Ōpūnohu, i te marae Te-ti΄i-rua.

Un séminaire dédié 
aux langues polynésiennes
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Te tahi parau i 
 ní a i te unu ́ e te tí i

Unu, poteau à offrandes, offering post

« I Porinetia mā, e fa΄a-tū΄atihia te huru ō te mau animara e te huru ō te mau atua, ΄ārea i 
te fenua Afiritā rā, e fa΄atū΄atihia te huru ō te mau ΄ānimara i te huru ō te mau tupuna ». 
(Lévy-Strauss, ΄ahe΄e Totémisme et pensée sauvage, 1984 :42)

Ti’i, représentation anthropomorphe en bois, pierre ou autre, Anthropomorphic 
representation in wood, stone or other

« Ia ΄ōpua te feiā tahutahu e tāpū i te hono e nati ra ia na i te ti΄i ΄aore ra i te mau ti΄i, 
e tanuhia te ti΄i e rātou i te tahi vāhi ΄ōmo΄emo΄e. Hou te ti΄i a tanuhia ai, e upuhia tō 
na vārua i fa΄aru΄e i te ao nō te ho΄i i te pō. E parauhia e fa΄aru΄e-ti΄i. I te tahi taime, e 
ha΄uti te vārua i te tahu΄a e tō rātou mau feti΄i e e ta΄a ia rātou ē ΄aita te ti΄i e au i tō na 
vāhi tanura΄a; e ΄imi ia te tahu΄a i te vāhi tano ia topa te hau. I te taime i fa΄aru΄ehia ai 
te ha΄amorira΄a ti΄i, ua mau teie mau peu, i fa΄aue ai te tahu΄a e tanu i te mau ti΄i ato΄a, 
΄eiaha re΄a ia riro i roto i te rima ō te papa΄ā ». (Henry, 2004 :216) ◆
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Tiki rapa nui, Fare ia 
manaha nō Atu’ona, 
Hiva’oa, fenua ‘enata
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Tiki vanuatū, Fare ia 
manaha nō Atu’ona, 
Hiva’oa, fenua ‘enata

Ti’i nō te fa’a nō 
‘Ū’ufau i Mo’orea
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Ūmete tiki nō Vaihī, fa’a’itera’a 
Te atua nō te National gallery nō 

Canberra, Auteraria, 2014
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Unu nō te tai, 
Tahiti, 2015

Unu nō te honu ari’i, 
Raromata’i, 2015

Unu nō te nai, 
Tahiti, 2015 

Unu nō te rupe (Ducula aurorae), 
Tahiti, 2015

DIRECTION DE LA CULTURE ET DU PATRIMOINE (DCP) – TE PAPA HĪRO΄A ΄E FAUFA΄A E  R E O  T Ō  ‘ U

Ce séminaire s'est déroulé pour la première fois en langue tahitienne. 


